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Verordnung über die Kontrollen und 

Strafbestimmungen im Bereich 

Müllentsorgungsdienst 

Regolamento sulla vigilanza e sulle sanzioni 

in tema di servizio di smaltimento dei rifiuti 

solidi urbani 

  

  

Artikel 1 Articolo 1 

(Verbot der wilden Abfallbeseitigung) (Divieto di abbandono di rifiuti ) 

  

1. Im gesamten Gemeindegebiet ist es 

verboten, Abfälle und Reste jeglicher 

Art, Beschaffenheit und jeglichen 

Ausmaßes, widerrechtlich auf 

öffentlichen und privaten Flächen 

wegzuwerfen, zu verschütten, 

abzulagern oder zu vergraben 

 

  1. Su tutto il territorio comunale è vietato 

abbandonare, scaricare, depositare rifiuti e 

residui di qualsiasi genere, natura ed entità 

sul suolo pubblico, su terreni privati di 

pubblico accesso o sotterrarli.  

2. Ebenso ist das Verbrennen von 

Abfällen strengstens verboten, sei es auf 

öffentlichen als auch auf privaten 

Flächen, in Räumen, Herden und Öfen. 

Ebenfalls verboten ist die Entsorgung 

der Abfälle über die Kanalisation sowie 

über fließende und stehende Gewässer.  

 

    2. È altresì assolutamente vietato bruciare 

rifiuti su suolo pubblico, privato o su 

terreni privati di pubblico accesso, locali, 

forni e stufe. Analogamente è vietato 

smaltire i rifiuti attraverso la rete fognaria 

locale, i corsi d’acqua ed i laghi o 

abbandonarli, in senso generale, sul suolo.  

3. Bei Nichtbeachtung dieser 

Vorschriften ordnet der zuständige 

Bürgermeister – und unbeschadet der 

Anwendungen der Verwaltungsstrafen 

laut dieser Verordnung – dem Übertreter 

an, die Abfälle zu entfernen und einer 

Verwertung oder Beseitigung 

zuzuführen.  

     3. In caso di accertata inadempienza di tali 

disposizioni il sindaco- e salva 

l’applicazione delle sanzioni 

amministrative previste nel vigente 

regolamento – ordina al trasgressore di 

procedere alla rimozione, all’avvio al 

recupero o allo smaltimento dei rifiuti.  

  

Artikel 2 Artikel 2  

(Kontrollen) (Controlli) 

  

1. Die Überwachungs- und Vorhaltungstätigkeit 

fällt in die Zuständigkeit des/der 

Bediensteten des Steueramtes, der 

Gemeindepolizei sowie des Personals des 

Recyclinghofes. Die Gemeindeverwaltung 

kann hierfür auch andere, mit eigenem 

Beschluss ernannte Personen bestimmen, die 

als Inhaber der Kontrollfunktionen mit 

einem besonderen Dienstausweis versehen 

werden. Dieser wird bei Bedarf vorgezeigt, 

um die Berechtigung zur Ausübung der 

erwähnten Funktionen nachzuweisen.  

 

1. L’attività di controllo e di contestazione 

rientra nelle competenze del funzionario 

responsabile dell’ufficio tributi, del 

personale della Polizia municipale nonché 

del centro di riciclaggio. A tal fine 

l'Amministrazione comunale può nominare 

con propria delibera altre persone, munite di 

un particolare tesserino, attribuendo loro 

funzioni di controllo. In caso di bisogno il 

tesserino dovrà essere mostrato per 

comprovare e giustificare lo svolgimento 

delle citate funzioni. 
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 2. Im Rahmen der Kontrolltätigkeit haben die 

beauftragten Personen freien Zutritt zum 

Privateigentum.  

 

 

    2. Nell’ambito dell’attività di controllo, agli 

incaricati del comune deve essere 

assicurato il libero accesso alle proprietà 

private 

  3. Die Erzeuger von Abfällen sind verpflichtet, 

den beauftragten Personen auf Anfrage 

sämtliche Auskünfte über die Sammlung, 

über die Art der Abfälle, deren 

Beschaffenheit und Menge zu erteilen.  

    3. Su richiesta degli incaricati del comune, i 

produttori di rifiuti sono tenuti a fornire 

tutte le informazioni inerenti la raccolta 

nonché la tipologia, le caratteristiche e le 

quantità dei propri rifiuti. 

 

  4. Die Abgabe von nicht sortierten Abfällen 

(Restmüll) außerhalb der öffentlichen 

Sammlungen muss nachgewiesen werden – 

Vorlage FIR usw.  

 

    4. La consegna di rifiuti non differenziati 

(rifiuti solidi urbani) al di fuori delle 

raccolte pubbliche deve essere provata – 

presentazione del FIR ecc.  

 

5. Für die Erhebungen und für die Anwendung 

der Verwaltungsstrafen bei Übertretung der 

Bestimmungen dieser Verordnung findet das 

Verfahren nach Abschnitt I des Gesetzes 

vom 24. November 1981, Nr. 689 

Anwendung.  

  5. Per le attività di accertamento e di 

irrogazione delle sanzioni amministrative 

per violazione delle norme del presente 

regolamento, si applicano le procedure di 

cui al Capo I della legge 24 novembre 

1981, n. 689.  

  

Artikel 3 Articolo 2 

(Verwaltungsstrafen) 

 

(Sanzioni amministrative) 

1. Übertretungen der Bestimmungen dieser 

Verordnung werden gemäß Art. 43, Absatz 

2 des Landesgesetzes vom 26. Mai 2006, 

Nr. 4 mit Verwaltungsstrafen in Höhe von € 

50,00 bis € 1.000,00 geahndet. Die Höhe 

der Verwaltungsstrafen ist wie folgt 

festgelegt: 

1. Per le infrazioni di cui al presente 

regolamento si applicano le sanzioni 

amministrative ai sensi dell’art. 43, comma 2 

della legge provinciale n. 4 del 26 maggio 

2006, nella misura compresa da € 50,00 a € 

1.000,00. L’ammontare delle sanzioni è 

determinato come segue.  

 Mindest-

strafe 

Sanzione 

minima 

Höchst-

strafe 

Sanzione 

massima 

 

a) in Gewässern, auf 

öffentlichen und privaten 

Flächen oder in 

öffentlichen 

Wertstoffcontainern und 

Abfallkörben nicht 

gefährliche Abfälle 

illegal zu entsorgen  

 

 

 

€ 172,00 

 

 

 

€ 516,00 

a) smaltire illegalmente 

rifiuti non pericolosi nelle 

acque, sul suolo pubblico 

o privato, nei bidoni delle 

isole ecologiche oppure in 

bidoni pubblici per la 

raccolta di rifiuti urbani  
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b) in Gewässern, auf 

öffentlichen und 

privaten Flächen oder 

in öffentlichen 

Wertstoffcontainern 

und Abfallkörben 

gefährliche Abfälle 

illegal zu entsorgen 

 

 

 

€ 172,00 

 

 

 

€ 999,00 

b) smaltire illegalmente 

rifiuti pericolosi nelle 

acque, sul suolo pubblico 

o privato, nei contenitori 

delle isole ecologiche 

oppure in bidoni pubblici 

per la raccolta di rifiuti 

urbani  

c) nicht gefährliche Abfälle über die 

Kanalisierung zu entsorgen  

 

€ 172,00 

 

€ 516,00 

c) smaltire rifiuti non 

pericolosi attraverso la 

fognatura  

d) gefährliche Abfälle 

über die Kanalisierung 

zu entsorgen  

 

€ 172,00 

 

€ 990,00 

d) smaltire rifiuti pericolosi 

attraverso la fognatura  

e) sich nicht an die 

Vorschriften über die 

Trennung der 

Hausabfälle zu halten  

 

€ 172,00 

 

€ 516,00 

e) non attenersi alle 

prescrizioni relative ad 

una corretta separazione 

dei rifiuti 

f) gefährliche Abfälle 

vermischt mit anderem 

Abfällen abzuliefern 

 

€ 172,00 

 

€ 516,00 

f) conferire rifiuti pericolosi 

assieme agli altri rifiuti  

g) die ausschließliche 

Zuständigkeit der 

Gemeinde zu 

übergehen  

 

€ 172,00 

 

€ 999,00 

g) contravvenire al principio 

di privativa comunale  

h) die Arbeit des dem 

Müllentsorgungsdienst 

zugeteilten Personals 

zu behindern.  

 

€ 52,00 

 

€ 516,00 

h) intralciare l'opera degli 

addetti all'espletamento 

del servizio smaltimento 

i) die verschiedenen 

Abfallbehälter in 

vorschriftswidriger 

Weise zu benützen.  

 

€ 52,00 

 

€ 516,00 

i) utilizzare impropriamente 

i vari tipi di bidoni per 

rifiuti  

j) die Abfallbehälter oder 

die Abfallsäcke an 

nicht zugewiesenen 

Sammelstellen 

abzustellen  

 

€ 52,00 

 

€ 516,00 

j) collocare i contenitori 

ovvero i sacchetti dei 

rifiuti in punti di raccolta 

non allocati  

k) brennendes Material 

oder solches, wodurch 

die Behälter beschädigt 

werden können, in die 

Abfallbehälter 

einzuwerfen  

 

€ 52,00 

 

€ 516,00 

k) gettare nei bidoni 

materiali ardenti e/o 

materiali tali da 

danneggiare comunque i 

bidoni stessi  

l) die Abfallbehälter zu 

beschmieren, zu 

beschädigen oder nicht 

vorschriftsmäßig zu 

reinigen  

 

€ 52,00 

 

€ 516,00 

l) imbrattare, danneggiare o 

non pulire regolarmente i 

bidoni  
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m) den von der 

zuständigen 

Dienststelle 

bestimmten Standplatz 

der Abfallbehälter zu 

verändern  

 

€ 52,00 

 

€ 516,00 

m) spostare il bidone per 

rifiuti rispetto alla 

collocazione definita dai 

preposti al servizio 

n) an den Tagen, in denen 

der Sammeldienst nicht 

durchgeführt wird, die 

Abfallsäcke oder die 

Abfallbehälter zur 

Sammelstelle zu bringen 

oder an den Straßenrand 

zu stellen, ausgenommen 

am Vortag der Sammlung 

ab 18.00 Uhr.  

 

 

 

€ 52,00 

 

 

 

€ 516,00 

n) esporre i sacchetti ovvero 

il bidone nei punti di 

raccolta o sulla strada nei 

giorni nei quali non viene 

effettuata la raccolta, 

tranne la sera prima della 

raccolta dalle ore 18.00 

o) die Restabfälle 

mechanisch zu pressen  

 

€ 172,00 

 

€ 999,00 

o) utilizzare una pressa per 

compattare i rifiuti urbani  

p) Abfälle aus den im 

Gemeindegebiet 

aufgestellten 

Müllbehältern/- 

container und aus 

geordneten Deponien zu 

sortieren, zu 

durchsuchen und 

unberechtigterweise 

zwecks 

Wiederverwertung an 

sich zu nehmen  

 

 

 

 

 

 

€ 52,00 

 

 

 

 

 

 

€ 516,00 

p) svolgere ogni forma di 

cernita, rovistamento e 

recupero non autorizzata 

dei rifiuti dagli appositi 

bidoni dislocati nel 

territorio comunale e 

presso le discariche 

controllate  

q) öffentliche oder private 

Flächen mit nicht 

gefährlichen Abfällen zu 

verunreinigen.  

 

 

€ 172,00 

 

 

€ 516,00 

q) imbrattare il suolo 

pubblico o privato con 

rifiuti non pericolosi  

r) öffentliche oder private 

Flächen mit gefährlichen 

Abfällen zu 

verunreinigen  

 

€ 172,00 

 

€ 999,00 

r) imbrattare il suolo 

pubblico o privato con 

rifiuti pericolosi  

s) Abfälle zu verbrennen   

€ 172,00 

 

€ 999,00 

s) bruciare rifiuti  

t) die Abfallbehälter 

und/oder Abfallsäcke 

überfüllt zur Entleerung 

bereitzustellen  

 

 

€ 52,00 

 

 

€ 516,00 

t) conferire i bidoni e/o i 

sacchi allo svuotamento 

con un eccessivo grado di 

riempimento 

u) die Betriebsordnung des 

Recyclinghofes nicht 

einzuhalten.  

 

€ 52,00 

 

€ 516,00 

u) inosservanza del 

regolamento del centro di 

riciclaggio 
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v) Rest- und 

Biomüllbehälter nach 

Abmeldung der 

Müllposition nicht bei 

der Gemeinde/beim 

Betreiber zurückgeben  

 

 

 

 

€ 52,00 

 

 

 

€ 516,00 

v) non restituire i bidoni per 

la raccolta dei rifiuti solidi 

urbani e rifiuti organici 

della cucina presso il 

comune/il gestore 

 

 

 

Artikel 4 Articolo 4 

 

(Verweis) 

 

(Rinvio) 

1. Für alles, was mit vorliegender Verordnung 

nicht ausdrücklich geregelt ist, finden die 

einschlägigen Gesetzesbestimmungen sowie 

Bestimmungen anderer 

Gemeindeverordnungen Anwendung. 

 

1. Per quanto non espressamente 

contemplato nel presente regolamento, si 

applicano le norme di legge e quelle 

contenute negli altri regolamenti 

comunali. 

 

Artikel 5 Articolo 5 

(Inkrafttreten) 

 

(Entrata in vigore) 

1. Die vorliegende Verordnung tritt ab dem Tag 

in Kraft, an dem der Genehmigungsbeschluss 

vollstreckbar wird. 

1. Il presente regolamento entra in vigore a 

decorrere dalla data di esecutività della 

delibera di approvazione. 

 

2. Die vorliegende Verordnung hebt ab dem Tag 

ihrer Gültigkeit alle anderen vorhergehenden 

Verordnungen, welche dasselbe Sachgebiet 

regeln, auf.  

2. Il presente regolamento revoca con il 

giorno della sua entrata in vigore tutte le 

ordinanze precedenti, le quali regolano la 

stessa materia.  

 


